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Betreft: aanwerving risico-evaluator met goede kennis van het Engels voor de Dienst Gewasbeschermingsmiddelen en Meststoffen van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu
Mijnheer de Minister,

Ter zitting van 5 februari 2016 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan uw vraag om advies aangaande de aanwerving van een “risico-evaluator” voor de Dienst Gewasbeschermingsmiddelen en Meststoffen van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu die zal instaan voor het evalueren van aanvragen voor toelatingen voor het op de markt brengen van gewasbeschermingsmiddelen en meststoffen, en voor de evaluatie van de werkzame stoffen van deze producten.

U deelt mee dat de aanvragen voor toelatingen voor het op de markt brengen van gewasbeschermingsmiddelen en meststoffen weliswaar op nationaal vlak worden behandeld, maar dat in het kader van werkverdeling en samenwerking met de andere lidstaten van de Europese Unie een Engelstalig formaat voor het opstellen van het dossier werd opgelegd. Na de evaluatie door de Dienst kunnen andere landen het Engelstalig rapport gebruiken voor wederzijdse erkenning in hun land, en vice versa. Dit geldt des te meer voor de evaluatie van de werkzame stoffen van gewasbeschermingsmiddelen, die volledig op Europees vlak gebeurt. Voor een efficiënte samenwerking met de andere landen en de Europese Commissie is het dus van uitermate belang dat de evaluator rapporten in het Engels kan lezen en schrijven. Bovendien dienen steeds meer buitenlandse bedrijven en multinationals aanvragen in, wat voor het overleg met deze bedrijven een actieve kennis van het Engels onontbeerlijk maakt. 
Concreet vraagt u naar de formele mogelijkheid om tijdens de mondelinge en schriftelijke delen van de selectie voor de aanwerving van een evaluator van Niveau A voor de Dienst Gewasbeschermingsmiddelen en Meststoffen te mogen testen op de passieve (lezen, schrijven) en actieve (spreken) kennis van het Engels, aangezien dat nodig is voor het uitoefenen van deze functie.
*

*   *

De Dienst Gewasbeschermingsmiddelen en Meststoffen is een centrale dienst in de zin van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT). 

In de centrale diensten kan in principe de kennis van een andere taal dan het Nederlands of het Frans niet als wervingsvoorwaarde worden gesteld.

De VCT heeft echter verscheidene malen toegestaan dat de kennis van één of meerdere talen waarin niet voorzien is door de SWT, in bijzondere gevallen vereist zou kunnen worden bij aanwervingen en bevorderingen, en dit om functionele redenen eigen aan de behoeften van bepaalde betrekkingen. Bij ieder geval dient echter vooraf het advies van de VCT gevraagd te worden (zie ondermeer de adviezen 39.286 van 24 januari 2008 en 41.072 van 12 juni 2009).

Rekening houdend met deze rechtspraak en met het feit dat de kennis van het Engels inherent is aan de beroepskennis die vereist is voor de hierboven beschreven betrekking, verklaart de VCT zich akkoord voor wat de aanwerving betreft van een evaluator van Niveau A met kennis van het Engels, aangepast aan de vereisten van de betrekking in voornoemde dienst.

Met de meeste hoogachting,

De Voorzitter,








                   E. VANDENBOSSCHE
